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Translation is a ubiquitous phenomenon that features in a wide range of societal 

contexts. As a “traveling concept” (Bal 2002) it has also become an analogy for various 
forms of transfer and interactions in an increasingly globalized world. Translation 
epitomizes the tension between homogenizing and diversifying societal, political, 
economic and cultural forces, which characterizes the dynamics of globalization: 
Assimilation versus differentiation, acculturation versus transculturation, change versus 
preservation, standardization versus fragmentation and integration versus marginalization 
are but a few of the oppositions that translation and globalization have in common. It is 
therefore no coincidence that in recent years translation has become a recurring topic and 
theme in film and literature to depict a changing world and explore different aspects of 
globalization.  By transposing the topic of translation into a fictional space, writers and 
film directors harness not only the humorous and dramatic, but above all the 
sociopolitical potential of translation and the figure of the translator. 

After a brief account of critical theories of globalization this presentation aims at 
analyzing the representation of translators and translation in fictional works that deal with 
aspects of globalization. The focus will be on three aspects that are central for critical 
theory – the economic aspects of society, the ideological sphere and the psychological 
development of the individual – and how they are linked up with translation.  
The questions to be answered by the analysis of a corpus of 30 novels and films are:  
 

1) How does the representation of translation in fictional works depict the 
economic conditions of globalization? 
2) To what extent does the representation of translation reflect/reject dominant  
ideologies? 
3) In which ways does the representation of translation reflect the relationship 
between individuality and globalized society? 
 
The overall aim is to answer the question whether authors and film directors tend 

to use translation in their narrations in order to “liberate human beings from the 
circumstances that enslave them” (Horkheimer 1982: 244); or whether the theme and 
topic of translation rather serves to reproduce the dominant ideological, economic and 
social values of globalization. 
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